Προτεινόμενο για ελληνοποίηση λογισμικό

Προτείνω την ελληνοποίηση (μετάφραση) του λογισμικού  OpenProj by Serena Software  (http://sourceforge.net/projects/openproj) που χρησιμοποιείται στην παρακολούθηση και διαχείριση έργων. 
Χρησιμότητα και αποδοχή του λογισμικού από επιχειρήσεις, τον δημόσιο τομέα και την εκπαιδευτική κοινότητα

Το λογισμικό μπορεί να χρησιμοποιηθεί στη θέση του εμπορικού λογισμικού MS Project. Αυτή τη στιγμή διατίθεται στις γλώσσες Αγγλική, Γαλλική και Γερμανική. Η χρήση λογισμικών παρακολούθησης έργων αυξάνεται ταχύτατα διεθνώς αλλά και στη χώρα μας από απόφοιτους πολλών ειδικοτήτων και διδάσκεται σε πολλά τμήματα των Πανεπιστημίων και των ΤΕΙ (Μηχανικών, Διαχείρισης Έργων, Διοίκησης Επιχειρήσεων, κλπ). Σε όλα  τα έργα του δημοσίου και του ευρύτερου δημοσίου τομέα και ιδιαίτερα τα χρηματοδοτούμενα από την Ε.Ε. είναι ευκολότερη η παρακολούθησή τους με ένα λογισμικό διαχείρισης έργων. Επίσης όλοι οι εμπλεκόμενοι φορείς που προετοιμάζουν και υλοποιούν τα ανωτέρω έργα διευκολύνονται από τη χρήση ενός τέτοιου λογισμικού. Τέλος, σημαντικός αριθμός επιχειρήσεων του ιδιωτικού τομέα, όπως και σε ανεπτυγμένες χώρες του εξωτερικού θα χρησιμοποιεί λογισμικά παρακολούθησης έργων, με πρώτους τους μηχανικούς – κατασκευαστές έργων.

Εμπειρία σε αντίστοιχα έργα

Ο ίδιος έχω διδάξει τη χρήση των λογισμικών Primavera και MS Project ως 417 στο τμήμα Πολιτικών Μηχανικών του Πανεπιστημίου Θεσσαλίας και ως ΣΕΠ στο μεταπτυχιακό Διαχείρισης Τεχνικών Έργων του ΕΑΠ, και το λογισμικό MS Project στο τμήμα Διοίκησης Επιχειρήσεων του ΤΕΙ Λάρισας, οπότε γνωρίζω άριστα τη σχετική ορολογία. Ως πολιτικός μηχανικός ο ίδιος έχω μεγάλη εμπειρία σε έργα μηχανικού, ενώ ως ακαδημαϊκός έχω μεγάλη εμπειρία παρακολούθησης ερευνητικών και άλλων έργων. Για ενημέρωσή σας το βιογραφικό μου εκτίθεται στην ιστοσελίδα http://www.bs.teilar.gr/business_administration/index.php?option=com_content&task=view&id=70&Itemid=28. Ελληνοποίηση λογισμικού δεν έχω πραγματοποιήσει αλλά έχω συμβάλει στην ανάπτυξη ορολογίας του ΕΛΛΑΚ στα πρώτα βήματά του, έχω προωθήσει τη χρήση ελεύθερου ανοιχτού λογισμικού στις εκπαιδευτικές αλλά και τις διοικητικές λειτουργίες του ΤΕΙ Λάρισας, έχω δημοσιεύσει εργασίες σχετικά με το ελεύθερο ανοιχτό λογισμικό αλλά και γενικότερα για την ελεύθερη ανοιχτή δημιουργικότητα, είμαι εκδότης δύο περιοδικών και ιδρυτής δύο συνεδρίων που το περιεχόμενό τους είναι ελεύθερα προσβάσιμο από όλους (http://mtol.teilar.gr, http://prime.teilar.gr) και έχω μεταφράσει το διεθνώς επιτυχημένο βιβλίο Έξη Σίγμα (Εκδόσεις Πατάκη, ISBN 978-960-16-1702-2) που αφορά την ποιότητα των έργων. Φυσικά στην προσπάθειά μου αυτή θα συνεργαστώ με ενδιαφερόμενους συναδέλφους και σπουδαστές. Τέτοιοι συνεργάτες είναι η κ. Κυλινδρή Σταματία πτυχιούχος του τμήματος Διοίκησης και Διαχείρισης Έργων του ΤΕΙ Λάρισας, με μεταπτυχιακό από το Ηνωμένο Βασίλειο, μέλος της οργανωτικής επιτροπής των συνεδρίων MIBES και ΕΣΔΟ, και ένας τελειόφοιτος του τμήματος Πληροφορικής και Τηλεπικοινωνιών του ΤΕΙ Λάρισας (υπάρχουν δύο ενδιαφερόμενοι και θα καταλήξουμε στην επιλογή αμέσως μετά την έγκριση του έργου. Ίσως χρησιμοποιηθούν και οι δύο).
Εύρος του προτεινόμενου έργου

Αποτελεί ένα αρκετά μεγάλο λογισμικό με ιδιαίτερη ορολογία. Το μέγεθός του είναι παρόμοιο με το αντίστοιχο λογισμικό MS Project του οποίου τα αρχεία τα αναγνωρίζει ενώ έχει μεγάλη ομοιότητα στη χρήση του. Προς το παρόν είναι αυτόνομο, σύντομα προβλέπεται να γίνει μέρος του πακέτου εφαρμογών OpenOffice Η ενσωμάτωση αυτή θα δώσει ακόμη μεγαλύτερη ώθηση στη χρήση του λογισμικού αλλά και αντιστρόφως θα βοηθήσει στην εξάπλωση του Openoffice. 
Τεκμηρίωση της μεθόδου εργασίας

Το λογισμικό είναι διαθέσιμο σε πηγαία μορφή. Η μετάφραση γίνεται στις περιοχές που περικλείονται από εισαγωγικά. Θα γίνει αντικατάσταση των επιλογών του χρήστη και των θεμάτων βοήθειας με τους αντίστοιχους ελληνικούς όρους στον πηγαίο κώδικα και θα γίνει μεταγλώττιση του ελληνοποιημένου πακέτου. Θα δοκιμαστεί από σπουδαστές που έχουν διδαχθεί και γνωρίζουν να χρησιμοποιούν  το λογισμικό MS Project. Πέραν του λεξικού του ΕΛΛΑΚ θα χρησιμοποιηθεί η εκτεταμένη γνώση όρων που υπάρχει και ήδη χρησιμοποιείται από την ένωση διαχειριστών τεχνικών έργων.  Ο υποφαινόμενος και η κ. Σ. Κυλινδρή Σταματία γνωρίζουν άπταιστα την αγγλική ορολογία και τη χρήση του προτεινόμενου λογισμικού ενώ ο τελειόφοιτος πληροφορικής τις τεχνικές πληροφορικές διαδικασίες.
Τεκμηρίωση του τρόπου συνεργασίας με την ομάδα ανάπτυξης του λογισμικού καθώς και δείγματα σχετικής επικοινωνίας.
Θα εγγραφούμε στην ομάδα ανάπτυξης και θα αρχίσουμε την επικοινωνία  αμέσως μετά την έγκριση του έργου.
Αξιοποίηση της υπάρχουσας εμπειρίας, και η συνεργασία με υπεύθυνους σε έργα που έχουν ελληνοποιηθεί μερικώς.

Ως μέλος της Διοικούσας Επιτροπής του GUNET είχα συνεργασία με την Τεχνική Επιτροπή, ως υπεύθυνος του έργου της εσωτερικής δικτύωσης του ΤΕΙ Λάρισας  είχα συνεργασία με τους συναδέλφους των ιδρυμάτων της χώρας. Και οι δύο κατηγορίες συναδέλφων αποτελούν βασικά μέλη της κοινότητας του ΕΛΛΑΚ. 
Τέλος, θα ήθελα να προσθέσω τα ακόλουθα:

· Τα χρήματα του έργου θα δοθούν ΟΛΑ στους συνεργάτες.
· Η ανάμειξη μη πληροφορικών αλλά ειδικών στους αντίστοιχους τομείς όπου χρησιμοποιείται το λογισμικό είναι σημαντική παράμετρος για την ανάπτυξη και κυρίως για την χρήση των λογισμικών που χρησιμοποιούνται από επιστήμονες άλλων πλην της πληροφορικής ειδικοτήτων.
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